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A Study on the English Subtitle Translation of Ne Zha: The Demon Child Stirs
Up the Sea from the Perspective of Multimodal Discourse Analysis
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Abstract : With the acceleration of globalization, Chinese film and television works are stepping onto the global
stage, and the importance of film and television translation, especially subtitle translation, is becoming
increasingly prominent. This paper takes multimodal discourse analysis theory as its basic framework,
focusing on the domestic animated film Ne Zha: The Demon Child Stirs Up the Sea, and delves into its
English subtitle translation strategies. Through a detailed analysis of subtitle translation examples in the
film, this paper reveals the translation strategies employed at different cultural, contextual, content, and
expressive levels, as well as how these strategies interact with various modalities such as visual and
auditory to construct the overall meaning of the film. This study not only provides a new perspective
for subtitle translation in animated films but also offers practical references for promoting the "going
global" of Chinese culture

Keywords : multimodal discourse analysis; Ne Zha: The Demon Child Stirs Up the Sea; English subtitle
translation; translation strategies
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1% : Taiyi Zhenren
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mortal” FFEFRE, X—AE A R A, Ao
WA . R T R T R 2 A RGE B s R
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1% . As long as the green hills remain, there’ s no fear
of a lack of firewood.
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11 4. AR iE?

1#3C: Who are you?
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B5: FOEEANTER, HERRIEIE?

1% 3C: Who [ am doesn’ t matter. What matters is who
YOU are!
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1% . They could construct an entire mountain with their

prejudice. And no matter how hard you try that mountain is

immovable.
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DR IR — R SRR ERIk, SO ERIEN “They
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7% 1 am the master of my destiny. I will be the one who
decides, and I will not be a demon!

MMEF LA FE AT LI A 2, o I A 4 58
SRR, “Fedr PR 38 “T am the master of
my destiny” , BIAEET AHKT AFHER, H2 “mas-
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7. 1am Ne Zha, the Third Prince bold ! Islay the de—
mons, [ write in rhyme untold. Today I come to rid the evil’ s
breath. You wicked fiends prepare for death.
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tameter ) N JEHERGHAR (Heroic Couplet ) #&3, DRIILRASEN
WHEASWEE . WG 1 am/Ne Zha,/the Third/Prince bold | 1
slay/the de/mons, I/write in/rhyme un/told . To day/l come/
to rid/the e/vil” s breath . FEIWF LA SHC-LF LA
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thority is what I’ ve revered. My fate is mine, not heaven’ s

. Life or death, of none I’ m scared, defying au—

plan. This bad boy will become a godly man!

PEFUNMBEE A “HORAETERAER, LHETXET,
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Ko “BIR” N “of none I’ m scared” , E(LFEREEIAHIH
4y, FFE AR, “EBR” 2R “authority” , BUKEEK T
ORI . “FArRBAHR” M “mine” 5 “plan” Y
MO A, B, AR, #CtEICmsa)
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GEL, T IR SANTE S ], BEAR R TR SO S
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5%, GURES RGBS TS, uoths 5 N WG
PRIEF A, WEFEULH AR I AR ZRSE . IR BN,
RS EAR B R HEHANE Mg, e w S
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AROMER SR, R, TR AR AR A S BT
i, E2EAMRRR L, BFEARSEE S GRIE R I
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Bl IS, S R G B R E L SRR SRS R
HERPRY  HO5RAE, AR — ) — ARG . A,
EARFBZHEFRAE TS, HEERSE T s, =
BAHHAL . BULIRE,, JrsF 2 ADUOR R, BER. 2 B
“FoAr IR B, LRI NIRRT oo
ARICFRFR SRS, B3 T RIFME TG

=

. HiF

AT ATEE T BRI N B AHELE, 0 (R IRE 2 B 2 f]
) RS R TR AR SR T RAR S T
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[1]Halliday, M.A K. & Matthiessen, C.M.I.M. Construing Experience Through Meaning: A Language—based Approach to Cognition [M]. London: Cassell, 1999.

[2INEDERGAARD-LARSEN B. Culture=bound problems in subtitling[J]. Perspectives, 1993, 1 (2) : 207 240

[B1Z=IZ2% . FHERIENSRES (1), HERHE, 2001, 22 (4) : 38-40.
[4) BRpE 2R AETE TS G B RELMRZR (J). P ESME, 2009, 6 (1) @ 24-30.
1512541 . 2 aIEE ISR S22 4T (1] MBS | 2003(5).

100 | Copyright © This Work is Licensed under A Commons Attribution-Non Commercial 4.0 International License.



	多模态话语分析视角下《哪吒之魔童闹海》字幕英译研究

